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I. Magst nach Flandern gehn etc.
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WILL TE GO TO FLANDERS.

Will ye go to Flanders
,
my Mally, o!

And see the chief Commanders, my Mally, o?

You'll se the bullets fly,
and the soldiers how they die,

And the ladies loudly cry9
my Mally9 o!

Haydn schott. Lieder. IT.
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II. Lieb’ ich doch den Liebsten heimlich etc.

Singstimm e.

Pianoforte.



Mein holder, holder Sandy, o!

Darf die Lieb’ auch nicht

Sich drängen an das Licht,

Lieb’ ich doch den Liebsten heimlich#

Mein Sandy, o!

Mein Sandy brach ein Stückehen Gold,

Vom Aug’ ihm eine Thräne rollt

5

Er nahm die Hälfte, gab sie mir.

Und ich verwahr sie für und für#

Mein Sandy, o!

I LOVE MY LOVE IN SECRET.

My Sandy gied to me a ring,

Was Cl beset wi - diamonds fine,
'

But I gied him a better thing ,

I gied my heart in pledge 0’ his ring .

My Sandy
, 0/

My bonny, bonny Sandy
, 0/

Tho’ the love that I owe

To thee I dart na fhow,

Yet I love my love in secret.

My Sandy, 0/

My Sandy Irak a piece 0/ gow'd9

Whilt down his chceks the saut tears row’d

He took a häuf and gied it me9

And Tll keep it tili the hour I die,

,

My Sandy, 0/

/



4 III. Traum.

Singstimme.

Pianoforte.
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So trügerisch mir das Leben tagte,

Meine Freuden waren dies,

Als noch vor Mittag Sturm Iiinjagte,

Den blüh’nden Segen mir zerriss.

Doch wie mich auch das Glück betrogen,

Wie’s viel versprochen, nichts gewährt.

Ob’s Hoffnung mir und Wonn’ entzogen,

Du, kühnes Herz, hast dich bewährt.

I DREAM’D I LAY

.

I dreanVd I lay were flowefs wert springing
,

Gayly in the sunny beam;

List’ning to the wild birds singing

,

By a falling crystal stream:

Straight the fky grew black and daring;

Thro ’ the woods the whirlwinds rave;

Trecs witlt aged arms were warring

,

O’er the swelling drumlie wave .

Such was my life’s dccreitful morning

,

Such the pleasures I enjoy’d;

But lang ere noon
, loud tempests storming,

A ’ my flow'ry blifs destroy'd}

Tho' fickle fortune has deceiv'd me,

She promis'd fair,
and perform’d but ill;

Of mony a joy and hope btreav'd me,

I btar a heart fhall support me still .

Haydn schott. Lieder. II.



6 IV. Nicht Ferne ändert meinen Sinn etc.
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Den Unbeständigen besticht

Ein Lächeln süss, ein hold Gesicht;

Ich aber treu nur Dorchen bin,

Nicht Ferne ändert meinen Sinn.

Lag* ich auf Indiens heissem Sand,

An des Atlantischen Meeres Strand,

Sie lieben acht’ ich doch Gewinn,
Nicht Ferne ändert meinen Sinn.

Wisst ihr* wie Turteltaubentreu

Sich stets bewähret, immer neu?
Wer hat das Lämmlein je geselm
Zur Weide ohne Mutter gehn?
Und Thiere, unter uns so weit,

Sie einten sich in Zärtlichkeit,

Sie zög’ ein blinder Trieb dahin?—
Soll Ferne ändern meinen Sinn?

Zur Sonne wendet sich hinauf

Die Blume, bi^ Vollbracht ihr Lauf.

Den fernen Pol die Nadel sucht,

Nicht Ferne hemmet ihre Flucht*

Wenn Blume sicli zur Sonne wend’t,

Die Nadel nach dem Pole rennt,

Was bin ich, wenn ich treulos bin? —
Nicht Ferne ändert meinen Sinn.

Denn sehge Lieb’ ist fest wie Tod,
Ein Flammenathem ihr Gebot.

Sie schreitet keck auf Flutengrund
Ob heulend gähne nächtiger Schlund.

Ihr Feuer glüht in meiner Brust,

»Bis Dorchen kehret, meine Lust. %

Dann sagt mir Wol die Zauberin:
Entfernung ändert nicht den Sinn.

her Absence WILL NOT ALTER ME.

Tho ’ distant fat from Jessy's charms

I Stretch, in väin, my longing arms

;

. Tho ' parted by the deeps of sea ,

Her absence will not alter me;

Tho ’ beauteous nymphs I sec around
,

A Chloris , Flora, might be found,

Or Phillis
,
with her roving eye;

Her absence fhall not alter me.

See how the flow"r that courts the sun,

Pursues him' tili his race is run;

See how the needle seeks the pole,

Nor distance can his pow'r controul.

Shall lifelefs flow'rs the sun pursue
y

The needle to the pole prove true?

Like them fhall I not faithful be,

Or fhall her absence alter me?

A fairer face, a smeter smile
,

Inconstant lovers may beguile;

But to my lafs Tll constant be
,

Nor fhall her absence alter me;

Though laid on India's burning coast,

Or on the fride Atlantic tost

,

j\fy mind from love no pow'r could freey

Nor could her absence alter mc.

Afk, who has seen the turtle dove

Unfaithful to its marrow prove?

Or who the bleating ewc has seen

Desert her lambkin on the green?

Shall beasts and birds, inferior far
To us, display their love and care?

Shall they in union sweet agree
,

And fhall her absence alter me?

Por conq'ring love is strong as death ,

Like veli ment flames his pow'rful breath

;

Thro ’ ßoods unmov’d, his courst he keeps *

-Evn thro ’ the seas devouring dceps.

His vek’ment flamts my bosom bum ,

Unchang\l they blaze tili thy returni

My faithful Jessy then fhall see y

Her absence has not alter'd mt .



8 V. Willm ist lieb, etc,

Singstimme,

Pianoforte.

Willm ist lieb und Willm ist schön,

Und Willm ist lauter Leben,

Und Willm versprach mir seine Hand,

Sollt’ er sie einer geberu

Um gestrig’ Zeit mein Bett war weit;

Heut ist es schmal und enge,

Denn ferne schweifet Liebchen mein

Getrennt auf Nachtelänge.

/
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O kommst du von dem Flusse hei’,

Haät Rosen du gepflücket?

Wie? oder kommst vom Wiesenplan?

Hast Wilhelm süss erblicket? —

WILLS RARE
,
AND

Willy's rare, and Willy'* fair.

And Willy'* wond’rous bonny;

And Willy heght to marry me,

Gin e'er he marry'd ony .

/i

Ytstreen I madt my bed fu brade,

The night Tll make it narrow;

For a’ thc live-long winter's night,

Tll lie Wind of my marrow.

Sie sucht nach Ost urtd Westen hin.

Sie sucht ihn fern und nahe,

Bis sie in einem Felsenritz

Lieb Willm ertrunken sah«*

WILLY'S FAIR.

O! camt you by yon water-side ?

Pud you the rose or lily?

X)r camt you by yon meadow green ?

Or saw jou my sweet Willy?

She sought him east
, fhe sought him west,

Sht sought him brade and narrow;

Syne
,

in the clifting of a craig,

She found him drown'd in Yarrow

.
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IO VI. Wenn Sylvia von hinnen geht etc,

Singstimme.

Pianoforte.

Wenn Sylvia von hinnen geht,

Dann seufz' ich, Leben mir vergeht

5

Doch, i (las liebe Mädchen hier,

Dann wechselt Freud’ und Schmerz in mir.

Ich sinne nichts, denn sie allein. —
O sagt, muss das nicht Liebe sevn?

Ich kann der Macht nicht widerstehn,

Muss sterben, will sie von mir gehn;

Doch wieder leb’ ich, kehret sie,

Ich lächle, schaudre, bebe, glüh?

Und diess Gefühl, so süss, so neu.

Wer sagt mir, dass es Freundschaft sey ?



Nein, Liebe ist’s, ich seh es ehl,

Ich fühl’, ich fühl’ die süsse Pein«

Wer je in dieses Auge blickt,

Er wünscht, er sehnt, ist sich entrückt*

O, wenn der Treuste ihrer werth,

Dann, Götter, sei sie mir bescheert!

4
,

TO DAUNTON ME.

Alas! whem charming Sylvia'$ gont %

1 si,g/i, and think myself undone

;

But when the lovely nymph is htrey

Tm pleas'd
,
yet gritve; and hope

,
yet feari

Thoughlless of all but her I rove

;

—
Ah! teil me

,
is not this call'd love?

Ahj me! what pow'r can move me so?

I die with grief, when fhe must go;

But I revive at her return:

I smile
, I freeze, I pant

, I bum:

Transports so stroong
, so sweet, so new

;

Say, can they be to friendjhip due?

Ah! no
y ’tis love! ’tis now too plain

9

I feel, I feel the pleasing pain!

For who cer saw bright Sylvia's eyes

,

But wifh’d, and lojig'd, and was her prizt .

Gods! if the truest must be bless’d,

O! let her be by me possess'd.
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VII. Hannchen, lieb Hannchen mich nimmer erhört etc.

Singstimme.

Pianoförte.
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Lie-be den T'ria - den ge stört, weil. Hannchen, lieb Hannchen mich nimmer er - hört.

-f-

Ihr Mächte dort oben, o lindert den Schmerz,

Ich geb } euch mein Leben, o gebt mir ihr Herz!

Lasst Hannchen nicht liirder so abhold mir seyn.

O lasst mir ihr Lieben vergelten die Pein!

Wir würden ein niedriges Hüttchen beziehn,

Da würden uns frölich die Stunden entiliehn.

Tn seliger Stille, bei gniigliclxem Mal

War Leben und Liebe und Freud’ ohne Zahl.

JENNT WAS. FAIR AND UNKIND

When west ivinds did blow with a soft,
gentle breeze,

And sweet blooming verdure did clothe, all the trees,

I went forth one morning to hall the new spring ,

And hear the sweet songsters all warble artd sing;

I saw the gre.en forest ,* I saw the gay plain ,

But nature to me ivas de.lightful in vain;

For love had iuvadcd the peace cf my mind
,

And Jenny , dear Jenny! was fair and unkind.

Ye powers
, rvho reside in the regions above.

Deprive me of life,
or inspire her with love!

Make Jenny*s fair bosom to feehfor my painy

That I may sweet peace and contentment regain .

Then in a retreat with my dear 1 would dwell;

Contentment fhould guard us in some humble cell; i

Remote , well live happy ,
tho ’ simple our fare

;

Our health all our wealth, and to love all our cares

Haydn schott. Lieder. II. 4



VIII. O sahst meinen Vater etc.

Singstimme.

Pianoforte.
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O sah’st meinen Va-ter? wie? o - der die Mut-ter? O sah’st du den treu-en Hans? Nicht sali ich den Va-ter, nicht sah ich die

Schon ist es um zehn, matt Sterne da stehn,

Und die Glock’ ertönt ting tang.

Es hielt ihn etwas auf, druin zögert er im Lauf

Und hier ist er gern lang.

Der grämliche Kurt hat sicher gemurrt,

Und Hänschen wurde rotli;

Doch wi er auch geschluchzt, kein Wort hat er gemuchsM,

Jha alle.*» im Schlafe war todt.

< Auf Hännschen stand und nach der TI 1vir’ er rannt’,

Und leise klopft’ er an.

Sein Mägdlein hat gelauscht, und schon es drinnen rauscht

Und schon hat es husch! aufgetlian.

„Und kommst du endlich noch? umfasse ich dich doch?

Und ist noch Hännschen mein?“

„Nicht plaudern mag ich hier, doch so lang ich g’höre mir.

So lange bin ich dein.“



Flieg auf, flieg auf, mein muntrer Hahn,

Und krälie, v» enn Tag anbricht 1

Dein Hals soll sein wie das glänzenste Gold,

Deine Schwingen wie Silber so licht.

0 / SAW YE MY

\0! saw ye my father

,

or saw ye my mither

,

Or saw ye my truc love John?

1 saw not your früher, I saw not your mither

,

But I saw your true lovc John

.

Jti's now ten at night, and the stars gVe nat light,

And tht bells tliey ring, ding dong;

lies met wiy some delay, that causeth him to xtay,

But ht will be here e'er long.

„
• -» *

.
%

The swrly auld carl did nacthing but snarl,

And Jolmny's face it grew red:

l et, tho ’ he offen sigh'd
,
he ne er a Word reply'd,

Till all wert osletp in Led.

Der Hahn war falsch und untreu er war,

Er kräht ’ne Stunde zu bald.

Das Mägdlein ist bethört und sie schickt den Liebsten ftn t

Und der Mond nur blinkt über’n Wald.

FATHER.

11p Johnny rose ,
and to the door he goes

,

And gently tirled the pin:

The lafse taking unt, unto tht door fhe mnt

,

And fhe opend, and lat him in.

„And are ye comt at last
, and do I hold ye fast,

And is my Johnny true? i

6

„I havc nae time to teil, but sae langes I like mystll
,

Sae lang fhall lAike you.*‘

Fiel up, flee up, my bonny gray coch,

And craw when it is day

!

Your neck fhall be like the bonny beaten golxl,

And your wings of the silvtr gray.

The cock prov’d falst , and untrue he was,

For he crew an hour o\r soon;

The lafse thought it day, whtn fhe sent her love away

,

And it 'Was but a blink of the moon.



i6 IX. Vom Gebrüll des Sturms etc.

Singstimme.

Pianoforte.



Im Vergangenen tliöricht lebend,

Hofnungslos in Zukunft webend,

Kalter Schmerz das Herz durchschauert,

Wilder Gram den Sinn umlauert.

RAVING WINDS ÄROUJStD

Raving winds arourul her blowing,

Yellow leaves thc woodlands slrowing,

By a river hoarsely roaring
,

Isabclla stray'd
,
deploring:

»

Farewell! hours that late did rneasure

Sunshine däys of joy and pleasure;

Mail! thou gloomy night of sorrow,

Cheerkss night that kndws no rnorrow.

Haydn schoft. Lieder. II.

Leben, Seele jeden Glückes.

Bürde alles Misgeschickes,

O wie gern ich dir entsagte,

Dass mir nie Erinnerung tagte 1

HER BLOWING

.

0\r the past too fundly wand' ring,

On the hopelefs futufe pönd’ring
,

Cliilly grief my lifq-blood freezes ,

Fell despair my Janey sdzes ;

Lfe ,
thou soul of every blessirig

,

Load lo misery most distressing
,

Gladty how wonJtl I resign ihee

l

And to dark oidivion joiu iltet!

5
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